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EDITORIAL

Dear reader,

Winter is slowly drawing to an end. We
have let the new 2017 year in and can
look back at the year 2016 to assess
what we have achieved. There have been
many upsetting news items in the media
this past year, but | hope that the topics
we have brought to your attention in the
Artifact will shed some jolly light on your
life.

Anastasia Lysova,

Editor-in-chief

The motto of our journal
suits best this very volume —
“The truth is down here...”

Our creative team:

Reviewed by Prof. Phil. D. — Yu. V. Gorshunov

CONTENTS:

Prospects of entering the Department of
Foreign Languages...... Owwubka! 3aknaaka He
onpeaeneHa.

Christmas Ha ¢axkyabTeTe PUI0JTOTUU U
MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIUI: CTYACHTHI
TBOPAT BOJIIEOCTBO.... OwnbKa! 3aknapka He
onpepenexa.

“Fresh from the country”:

Performance by 33 groupOwu6ka! 3aknagka He
onpeaeneHa.
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Prospects of entering the Department of
Foreign Languages at the FFiMK

by Anastasia Lysova

The Faculty of Philology and Intercultural
Communication ... sounds good and baffling at
the same time, doesn’t it? At our faculty,
competition is the stiffest, but nevertheless, the
number of young people wishing to become
experts in a foreign language does not become
smaller. Obviously, future philologists are not
afraid of difficult receipt and complicated
Why? The answer It’s
because a person with such an education will

studies. is simple.
have the world at his or her feet.

Is it really true? And what should an enrollee
expect after 4 or 5 years of hard and diligent
study at this faculty?

January 2017

= Dutch | |

e |, R

You can expect anything. However,
graduates of this faculty often become:

- Teachers of foreign languages

- Tutors (individual classes for children /
adults, group classes for children / adults,
preparation for international exams)

-Translators and interpreters (synchronous /
written translations in a foreign language
bureau, personal translator)

- Specialists in the field of tourism and hotel
business (tourism manager; the employee at
the reception in a hotel; other specialty travel
agency / hotel)

- Specialist with a narrow profile, but with
the knowledge of a foreign language

- Specialist working abroad

- Owner/director of a own private school/

club for the study of foreign languages.

But
department of foreign
knowledge only for

sometimes a graduate of the

languages uses this
personal needs: for
example, for traveling or communicating with
people, while working in a completely different
sphere, in no way associated with the language.
Why does it happen? Are 4 or 5 years of study -
down the drain? The bottom line is that there

are pros and cons in every profession.
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And as to which of them will outweigh - the
graduates should solve themselves. For some
high possible
problems. But for others, peace and stability

people income covers all
are more important. And what would you

choose? You should decide it only yourself!

Christmas Ha ¢hakynbmeme c¢hunosiocuu
U MEXKYJIbMmyPHbIX KOMMYHUKauuu:
cmydeHmbI meopsim eosiwebecmeo

M3yyeHne MHOCTPAHHOro fA3blKa — 3TO

nepeKkpecTok aTo

Ky/bTyp, NpaKTUKa
MEXKKYNbTYPHON KOMMYHWKaLMKU, NOTOMY 4YTO
Karkgoe CNOBO  OTpaXaeT  MHOCTPAHHYHO
KynbTypy. M3yyeHne ntoboro Asblka CBA3AHO C
M3y4YeHMeM KyAbTypbl U TPaguMumii Hapoaa,
NO3TOMY Ha OTAENEeHUU MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
bakynbTeTa  GMNONOTUM U MENKKYNbTYPHbIX
KOMMYHMKaLU (8 npocTopeynu -
WHOCTPAHHOrO OTAE/NIEHWNA) CTapatoTCA NPUBKUTD
CTYAEHTaM «HaBblKM Ky/NbTYPHOrO OCO3HAHWUA»
— «cultural awareness skills» (tTepmun  C.
CTemnnecku), 3HaKOMA C TPAAMUMAMU CaMbIX

nonynApHbIX NPa3gHMKOB B BeNMKobpUTaHUM.

Kak u3BecTtHO, 25 paekabpa Becb mup

npasgHyeT  OAWH M3 CaMbIX  BaKHbIX

npasgHWKOB ANA aHrnvaH — PoxkaecTtso.
HakaHyHe 3Toro BonuwebHoro npasgHuka, 22
nekabps, cTyaeHTbl MHOCTPAHHOrO OTAEeNeHuA
daKkynbTeTa GUNONOTUM U MENKKYNbTYPHbIX

MMyHMKaLI,Mﬁ npurnacunnun B roctun

enop,aBaTeneﬁ M cTyaeHToB ¢aKynbTeTa,
PUOTKPBLIB ABEepPb B CKa3ouHbl mup lappu
oTTepa. lNpeKpacHble AeKopauuu, Co3gaHHble
YOEHTaMM,  KOCTIOMbI,

My3blKa,  fpKue

BbICTYyN/1€HNA apTUCTOB nepeHecnun

NPUCYTCTBYIOLMX B CKa3Ky U Boawe6CTBO.

2] Vgnl\)‘

Hactoawmum poKaecTBEHCKUM HOMEPOM
OKa3anocb BbICTYM/IeHME CTyAeHTOB 2 Kypca
MHOCTPaHHOro

oTaeneHus, KoTopble

nepeBonIoTUAUCL B  MNOMOWHUKOB CaHTa-
Knayca — oneHeli. PebAta UCNONHUAM NECHIO
noa rutapy, a 3an BAOBONb MOCMEANCA Hag UX
OPUTUHAbHbIMU

KOCTIOMaMM. YKpalleHuem

npasgHUKa CTasv BOKa/bHble HOMepa AHHbI
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Poccuxmnoi (2 ApUHbI

Kypc) n

BesbimsiHHMKOBOM (1 TaHUEBa/bHbIN

Kypc),
HOoMmep, I'IO,EI,I'OTOBneHHbIl‘/'I KONNEeKTUBOM ANUHDI

lrapuoynnuHon (5 kypc).

ApPTUCTbI YAUBNAAWN U Pag0oBanun 3puTene
MHTEPECHbIMM HOMEpaMW, a npenogasaTtenu
OTMETU/IN  XOPOLUYHD A3bIKOBYIO MOATOTOBKY
BbICTyNalowmx, Beap

BCe npegcrasneHue

BE/10Cb Ha aHITMMNCKOM A3biKe!

HacTtoawmm

OTKpPbITUEM CTano

BbICTyn/1€HNE CTYAEHTOB nepsoro

Kypca
pycckoro otgeneHma ¢ Homepom KBH, wux
NCKPOMETHbIM tomop 3acTaBun BCex
NPUCYTCTBYIOWMX N03abbiTb 0 Npobnemax u ot

Aywn CMeATbCA U PagoBaTbCA MNPasgHUKY.

MpoBegeHne nNoAOb6HbLIX NpPasAHUKOB

CI'IOCOGCTBVET Heé TOJIbKO COBepLEHCTBOBAHUIO
A3bIKOBbIX HaBblKOB B U3Yy4YE€HUU UHOCTPAHHOIO
A3blKa, HO n

pa3suBaeTr 'y CTyA4EHTOB

OpraHn3aTtopckue n I'IpOCbeCCVIOHaJ'IbeIe

HaBbIKK, HeobxoaMmble B byayuien

neparormyeckor peatenbHoctM. OaHUM U3
opraHmnsatopoB Christmas crtana cryaeHTKa 2
Kypca WHOCTpaHHOro otaeneHua ErowwuHa
KpuctuHa, KoTopaa oTMeTuna, 4To opraHM3sauma
MEPONPUATUA — HEBEPOATHO CNOXHbIN Tpya,
Tpebyouwmn TepneHns, ymMeHusa ybexaaTb U
OFPOMHOTO KeNaHuA YTo-TO cAeflaTb CaMMM, a
KOHeYHbI pe3ynbTaT ybexpaeT, yTo AapwTb

PafoCTb APYrMM — 3TO HEBEPOATHO 340p0BO!

N, HecmoTpA Ha TO, 4TOo BpuUTaHUBI U
poCCUSAIHE MO-PasHOMY W B pPasHOe Bpems
oTmeyvatloT  PoxkaecTso,

OHU HECOMHEHHO

AO0J/IKHbl  COrnacunuTbCA, YTO 4014 CO34aHUA

npasgHUYHOM aTMmocdepbl T[aBHOE — He
yTpatntb Christmas spirit, ayx Poxkgectsa! A
Ona Bcex nwogen PoxaectBo, npexae Bcero,
CBA3aHO C BepoM B 4yno, 6amM3kumu cepauy
Ka*KAoro 4esioBeka NoOHATUAMM NtobBM, Bepbl,

Haaexabl.

AnvHa leHKkHexT, KpnctnHa ErowmnHa
cmyoeHmeol 2 Kypca
omoesieHUa UHOCMPAHHbIX A3bIKO8

¢arkynemema ®uMK
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“Fresh from the country”:
Performance by 33 group
By Albina Zaripova
The autumn term has come to an end

and that means that all the students are looking
forward to the New Year holidays. The bustle of
the New Year preparations has brought the
students of the Faculty of Philology and Cross-
cultural communication into a state of seething
excitement. Lots of credits, tests and debts

have come alongside the end of the term.

Moreover, third-year students of the

Department of Foreign Languages were

assigned the task that appeared to be the most
exciting and interesting. It was the final
performance based on the book “Fresh from

the country” by Miss Read, a British writer.

Miss Read

Fresh from
the Country

Tiustrat ianis by |5, Gocdall

Reading this book has become a
tradition at our department and it is hard to
find a person who has not got acquainted with
Anna Lacely, the main character in this book.
She learns to cope with the challenges of a new
life and we share with her the delights and
pleasures of teaching “those dear, devilfish,
delicious and exhausted creatures”, who are
her young pupils. Anna’s example is a good way
for our students to learn about real problems

school.

face at

that we can

The 16" of December arrived. Group 33
showed the performance on the stage in room

7. The students of both subgroups made a
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special effort to prepare the scenario, costumes
and the props. They showed their own view of
Anna’s experience and it was a good chance for
them to play the parts of teachers and

understand what it is like to be a teacher.

The first subgroup represented Anna’s
first year of work at school from the point of
view of a young teacher who is only beginning
her professional career and while reading this
book she hopes to learn some useful things that
would help her. The second subgroup showed
Anna as an older woman who shares her

memories with her young granddaughter.

The students say that the performance is
one the most interesting and inspiring tasks.
Tasks like this help students to rally the team,
to show artistic abilities and, of course, to

practice communication skills.

Performances have always been a

distinctive feature of the Department of Foreign

Languages: a huge amount of performances are
shown by generations of students. It is always a
pleasure for both students and teachers to
participate and watch such a kind of activities.
And we hope that this tradition will never be

forgotten and will be kept alive.
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